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یکی از نکاتی کــه در مورد دوبلورهای با 
سابقه مطرح است، حفظ کیفیت صدایشان 
در طول سال هاست، این تداوم چگونه حاصل 
می شود؟ آیا این امر تنها به ویژگی های ذاتی 

مربوط است یا فن و تکنیک خاصی دارد؟
استفاده تکنیکی و مناسب از صدا خیلی 
موثر است. در واقع حفظ کیفیت صدا ترکیبی 
از ویژگی های ذاتی و مهارت حرفه ای است. ما معتقدیم که گوینده ها حنجره 
عضلانی دارند، پس دقیقا همچون یک ورزشکار، عضلات حنجره و بیان خود 
را تقویت می کند. حنجره، ابزار فیزیکی ماست و جذابیت کار ما در بیان است. 
بیانی که اگر به  درستی و با دانش از آن استفاده شود، باور پذیرتر و جذاب تر 
خواهد شد. گویندگی نیازمند تمرین، مراقبت و شناخت عمیق از فیزیولوژی 

صداست.

با توجه به پیشرفت تکنولوژی و تغییر رسانه ها، آیا ساختار و نگاه به دوبله 
نیز دستخوش تغییر شده است؟

بدون تردید. هنر همیشه سوار بر زمان است، پس ما در هر دوره با تغییر 
ابزار، نوع ســاختار فیلم ها و حتی سلیقه مخاطب مواجهیم. نسل گذشته 
با توجه به شرایط ســخت آن زمان این حرکت را به صورت حرفه ای آغاز و 
ریل گذاری کرد. در واقع اســتارت قابل توجه و چشمگیری که در گذشته 
رخ داده، باعث جذابیت آن در زمان حال شده 
است. خوشبختانه گذشت زمان نه تنها 
از ارزش های این هنر نکاســته است، 
بلکه به آن افزوده است. در گذشته، 
دوبله با امکانات فنی محدودی مانند 
آپارات انجام می شد که نسل امروز 
حتی آن را از نزدیک ندیده اند. اما امروز 
با نرم افزارهای دیجیتال و فضای 
جدید رسانه ای روبه رو هستیم. 
این تغییرات، طبیعی و اجتناب 
 ناپذیرند، اما مهم این است که 
اصول و ارزش های حرفه ای در 
این گذار حفظ شوند. متاسفانه 
در رویکردهای جدید، حرفه دوبله 
بصورت پیش پا افتاده ای تعریف می شود 

و مدعیان زیادی دارد. 

اما همچنان مخاطب حرفه ای به کیفیت دوبله توجه می کند و تفاوت ها را 
تشخیص می دهد و ترجیح می دهد به تماشای فیلم و انیمیشنی بنشیند که از 

کیفیت دوبله خوبی برخوردار باشد و صداهای آشنا را نیز تشخیص می دهد.
قطعاً. هنوز هم مخاطبان حرفه ای هنگام تماشای آثار، به صداگذاری های 
دقیق و آشنا توجه دارند. به همین دلیل دوبلورهای جدید سعی می کنند، یک 
صدای تقلیدی مشابه صداهای قدیمی بسازند. در مجموعه »عصریخبندان«، 
شاهد این تقلیدها بودیم و متاسفانه شاهد ابتکارهای خلاقانه نیستیم. به دلیل 
اینکه گوینده اطمینان و اعتمادی به هنر خود ندارد. آنچه نگران کننده است، 
کاهش خلاقیت در بین نسل جدید است و  شاهد تکرار الگوهای قدیمی و در 
برخی موارد حتی تقلید بدون نوآوری هستیم. این موضوع به خصوص در دوبله 

شخصیت های زن و تیپ های ثابت مانند کودکان، مشهود است. 

یکی از نکات مهم در دوبله انیمیشن، بحث شخصیت پردازی کلامی و استفاده 
از لهجه یا گویش های بومی است. لطفاً در این خصوص بیشتر برای مخاطبان 

توضیح بفرمایید.
این موضوع در سه ســاحت جداگانه قابل بررسی است، که نباید با هم 
خلط شوند. یک، گفتار شخصیت پردازی اصلی، دو، تحمیل تیپ شخصی 
گوینده به کاراکتر و سه، بومی ســازی از طریق لهجه. برخی گویندگان، به 
جای تحلیل نقش، صدای یک تیپ خاص و از قبل ساخته شده را به شخصیت 
تحمیل می کنند. نمونه اش در برخی آثار اخیر دیده می شود که گوینده تیپ 
معروفی را از سریالی مانند »پایتخت« گرفته و بی کم  و کاست روی کاراکتر 
انیمیشن می گذارد. این اتفاق، ممکن است جذاب باشد اما از منظر حرفه ای، با 
شخصیت پردازی فاصله دارد و در اینجا به نوعی فرار از شخصیت رخ داده است. 
باید توجه کرد که نویسنده اصلی حتما زمانی را تعلق داده و یک شخصیت 
خلق کرده اســت. حالا اگر گوینده، بدون توجه به شخصیت و تنها با هدف 
جذابیت، کاراکتری آماده و تیپیک که عمدتا وام گرفته از کارهای قبلی است 
را به شخصیت تحمیل کند، به نوعی فرار از شخصیت رخ داده و بیننده شاهد 
شخصیتی است که گفتارش با کاراکتر طراحی شده، هماهنگی ندارد. استفاده 
از گویشی محلی نیز با این رویکرد یعنی عدم تطابق شخصیت، گفتار و لهجه 
باعث ناهماهنگی و به عدم انسجام اثر منجر خواهد شد. البته اگر از این شیوه 
به شکل درستی استفاده شود، ایرادی ندارد اما مسئله اینجاست که گاهی ما 
یک تیپ و کاراکتر را به شخصیت تحمیل می کنیم و در این تحمیل به شخصیت 
اصلی توجه نداریم، در نتیجه شکاف اتفاق می افتد و دیگر نقش هویت مستقل 
ندارد. مجموعه تیپ، کاراکتر، گفتار سبب می شود که ما به یک شخصیت هویت 
بدهیم و این مسئله نیاز به یک مهندسی اصولی دارد تا همه این عناصر در یک 

راستا پوشاننده دیگری باشد. به همین دلیل است که می گویم دوبله با این 
وضعیت شبیه به بازی و سرگرمی شده است و در این حوزه هرچقدر سلیقه و 

انتظار مخاطب را پائین بیاوریم، خود حرفه نیز زیر سوال می رود. 
استفاده از لهجه های محلی هم به نوعی بخشی از بومی سازی محسوب 

می شود. این امر چه زمانی مفید است و چه زمانی مخرب؟
اگر لهجه انتخاب شده به درســتی، با دقت و با شناخت فرهنگی باشد، 
می تواند به کار رنگ تازه ای بدهــد و آن را جذاب تر کند. اما اگر صرفاً برای 
خنداندن یا جلب توجه باشد و هویتی برای کاراکتر نسازد، آسیب زاست. 
شخصیت پردازی، خلق هویت اســت. لهجه نباید جای هویت را بگیرد، 
بلکه باید به آن عمق ببخشد. در غیر این صورت، بیننده احساس می کند 
 با کاراکتری مواجه اســت که نه صدایش مال خودش اســت، نه رفتارش.

یعنی گسست در عناصر شخصیت پردازی، به ناپختگی اثر منجر می شود؟
دقیقاً همین طور است. شکاف میان صدا، بازی، لهجه و شخصیت، اثر را 
ضعیف می کند. سطح توقع مخاطب هم پایین می آید و این بزرگ ترین ضربه به 
حرفه ماست. زمانی دوبله هایی مانند »رابین هود« معیار بودند. حتی امروز هم 
می توان آن ها را به عنوان نمونه درسی به نسل جدید معرفی کرد. دوبله »رابین 
هود«؛ یک دوبله بسیار شاخص به لحاظ تیپیکال و ساختاری است و اگر کسی 

اثری را دوبله می کند باید آن را با رابین هود مقایسه کند.

اگر بخواهید به طور خاص انیمیشــن های ایرانی مانند »رویاشهر« را با 
دوبله های انیمیشن های خارجی مقایسه کنید، چه تفاوت هایی می بینید؟

در مورد انیمیشن »رویاشهر« شخصاً دعوت شدم برای تماشای نسخه 
نهایی ولی متأسفانه به دلایلی موفق نشدم. اما می دانم با امکاناتی محدود، 
بچه ها با تلاش و علاقه زیاد کار کردند. مهم ترین نکته این است که این، پایان 
کار نیست و قطعاً می توانند در آینده آثار درخشان تری خلق کنند. به طور 
کلی، انیمیشن ایران در حال پیشرفت است و دوبله خوب، سهم قابل توجهی 

در موفقیت آن دارد.

آیا دوبله انیمیشن ایرانی توانسته با آثار خارجی رقابت کند؟
بله، انیمیشن ایران در برخی بخش ها به ویژه تولید محتوای مناسب برای 
گروه های سنی خاص، عملکرد رو به رشدی داشته است. با هدف گذاری صحیح 
مثلاً تولید انیمیشن متناسب با گروه های سنی خردسال، کودک یا نوجوان 
می توان به آثار ماندگار رسید. در این مسیر، دوبله حرفه ای یکی از اصلی ترین 
ستون های موفقیت است. خوشبختانه قطار انیمیشن ایران با سرعت خوبی 

در حال پیشرفت است. 

چطور به پروژه انیمیشــن »رویا شهر« 
دعوت شدید و چرا شــخصیت اصلی این 

انیمیشن به شما سپرده شد؟
ابتدا باید بگویم که این پروژه با همکاری 
استادم، امیرهوشنگ زند، شروع شد. انتخاب 
ایشان برای این کار و تایید تهیه کننده، مبنی 
بر توانایی و مناسب بودن صدا و اجرای من بود. 
در ابتدا با چند تیپ متفاوت از شخصیت های پسر بچه، آزمایش های مختلفی 
انجام دادیم و در نهایت به این صدا رسیدیم که بیشترین تطابق را با شخصیت 

داشت.

در فرآیند انتخاب شخصیت ها، بیشتر چه مولفه هایی مد نظر قرار می گیرد 
و ارزیابی مدیران دوبلاژ چگونه است؟

مدیران دوبلاژ معمولاً بر اســاس تجربه و شناختشان از شخصیت ها، 
توانایی های ما را می سنجند. بیشتر کار من در زمینه دوبله رئال بوده است و 
برای هر نقش، تست های مختلفی انجام می دهیم. برای سنجش در طول روز 

برای انواع شخصیت ها از مادر، زن تا دختر جوان و پسر بچه تست می زنم.

شما از سال ۸3 در حرفه دوبلاژ مشغول به کار هستید. با توجه به تجربه تان، 
تغییرات نسل های جدید در دوبلاژ را چطور ارزیابی می کنید؟

نزدیک به سه دهه است که در این زمینه فعالیت دارم، 
به همین دلیل تفاوت های نسل ها را کاملاً احساس می کنم. 
عشق و علاقه نسل جدید به این کار نسبت به گذشته 
کمتر شده است. چند دستگی ها و مشکلات دیگر باعث 

افت کیفیت در این هنر شده، اما هنوز هم استعدادهای 
جوانی هستند که سخت تلاش می کنند و به تمرینات 

جدی می پردازند.

آیا آموزش و وجود رشته های دانشگاهی در این 
زمینه می تواند به بهبود وضعیت دوبلاژ کمک کند؟

متاسفانه هنوز کلاس های دوبله ای داریم که خروجی های ضعیفی دارند. 
به اندازه کافی آموزش های تخصصی نداریم و بیشتر بچه ها به راحتی وارد این 
مارکت می شوند بدون اینکه آمادگی لازم را داشته باشند شاید به همین دلیل 

است که هنوز پتانسیل زیادی در این زمینه حس نمی شود.

به نظر شما، چه چیزی باعث درخشش دوبله های گذشته شده است؟
درگذشته، دوبله به دلیل پتانســیل بالای صداها و تلاش های صادقانه 
هنرمندان در اوج خود بود. امروزه با پلتفرم های مختلف و دوبله های متعدد، 
کارهای خوب ممکن است دیده نشوند. اما هنوز هم می توان دید که دوبله های 

با کیفیت به تدریج خود را نشان می دهند.

انیمیشن »رویا شهر« چه ویژگی خاصی دارد که برای کودکان و خانواده ها 
جذاب است؟

پروژه »رویا شهر« برای من تجربه ای خاص بود و امیدوارم که این کار باعث 
جلب توجه بیشتری به هنر دوبله شود. همچنین لازم است با تلاش های بیشتر، 
بتوانیم کیفیت دوبله های ایرانی را به سطح بالاتری برسانیی. یکی از ویژگی های 
خوب این انیمیشن مضمون آن است که بچه ها می توانند تجربه ای مشترک  و 

حسی با آن داشته باشند و قطعاً در ذهن کودکان می ماند. 

فکر می کنید دوبله چقدر می تواند به 
پیشرفت انیمیشن های ایرانی کمک کند؟

من خودم اعتقــاد دارم که نیمی از 
تاثیرگذاری یک انیمیشــن به دوبله آن 
بستگی دارد، به ویژه در کارهای ایرانی. دوبله 
به شدت در خلق حس و انتقال پیام در این نوع 
آثار موثر است. در واقع، همانطور که گفتم، 
دوبله می تواند به خاطره سازی برای 
بچه ها کمک کند، چون وقتی بچه ها 
یک کار را با صدای واحد می شنوند، 
آن را بهتر در ذهنشان ثبت می کنند.
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